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ФОРМУВАННЯ АКЦЕНТУАЦІЙНИХ НОРМ У НАВЧАННІ 

УСНОГО МОВЛЕННЯ УЧНІВ ПОЧАТКОВИХ КЛАСІВ  

 

У мовленні учнів початкових класів наявні відхилення від 

сучасних акцентуаційних норм, які пов’язані з низьким рівнем їх знань 

або відбивають регіональні особливості вимови. 

Вирішення проблеми формування акцентуаційних умінь та 

навичок у межах орфоепічного матеріалу було предметом дослідження 

учених-педагогів і вчителів на всіх етапах розвитку школи. 

Необхідність активізації роботи формування акцентуаційних умінь та 

навичок підкреслювали Р. Аванесов, С. Бернштейн, Ф. Буслаєв, 

Г. Винокур, Д. Ушаков, К. Ушинський, Л. Щерба та інші дослідники. 

Питаннями методики навчання орфоепічних навичок, в тому числі і 

акцентуаційних займалося багато лінгводидактів (І. Баранников, 

Н. Бакеєва, Б. Гулакян, А. Текучов, Г. Фірсов).  

Формуванню акцентуаційних умінь і навичок сприяє виявлення 

ефективних методів і прийомів навчання. Правильне наголошення 

визначається комунікативною функцією. Від акцентуаційної 

грамотності, як відомо, залежить не тільки естетична сторона 

мовлення, але і його семантика, бо відхилення від норм наголошення 

спричиняє нерозуміння мовлення, викликає порушення процесу усного 

обміну думками (Дудик, 2003, с. 19).  

У доборі  методів та прийомів для формування умінь та навичок у 

школярів треба виходити із специфіки навчання норм наголошення, що 

при навчанні закріплюють набуті знання. Праці сучасної методики 

навчання української мови нараховують декілька видів класифікацій 

методів (П. Афанасьєв, О. Біляєв, В. Капінос, М. Львов, Н. Поздняков, 

М. Таранов, А. Текучов, Л. Федоренко). Найбільш поширеною з позиції 

розуміння формування умінь і навичок в національній школі слід 

уважати класифікацію методів за способом взаємодії вчителя і учнів на 

уроці, виділену О. Біляєвим (Методика, 2011, с. 64), а також 

інтерактивні методи. В основі вирішення методичного завдання 

навчання вимови лежить домінуюча ідея свідомого засвоєння нових 

артикуляційних рухів, способу сполучення звуків, 
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ритмікоінформаційного оформлення слова, речення, тексту, 

сформульована Л. Щербою (Методика, 2011, с. 103). До методів, що 

навчають правильній вимові, належать такі: імітація, демонстрація і 

пояснення артикуляції. Учені стверджують, що формування 

мовленнєвих навичок неможливе без звукового словесного 

наслідування. Здатність учнів до словесного наслідування 

використовується у школі. Імітація визначається як мовна робота, що 

складається з наслідування мовлення вчителя, як негайне механічне 

відтворення в усному мовленні або на письмі почутих або прочитаних 

мовних одиниць, або відрізків мовлення (Методика, 2011, с. 119). Для 

відпрацювання фонетико-орфоепічних навичок необхідно 

використовувати демонстрацію і пояснення артикуляції 

(М. Гетьманський, Т. Карапетян, Т. Сутоцька, Л. Фурсова). Для 

правильної артикуляції звуків необхідно навчити учнів: 1) відчувати 

роботу органів мовлення й аналізувати роботу органів вимови, 

контролювати її при утворенні звуків; 2) на слух розрізняти складний 

звук; 3) порівнювати і знаходити різницю між звуками, що вивчаються; 

4) помічати різницю артикуляції у звуковому оточенні (Методика, 

2011). Вищезазначені умови є актуальними для методики навчання 

правильній вимові та наголошенню на уроках української мови. У ході 

формування акцентологічних умінь та навичок (як і інших 

орфоепічних) може використовуватися відкрите і скрите порівняння. 

Відкрите, вважають методисти, найбільш доречно на етапі 

демонстрації матеріалу, виявлення артикуляції звуків, скрите – у 

процесі тренувальних робіт. Порівняння “нормативне – ненормативне” 

допомагає практично оволодіти окремими елементами звукової системи 

української мови. Таке порівняння особливо необхідне в умовах 

українсько-російської двомовності при відпрацюванні акцентологічних 

норм слів, що мають просторічний варіант. Наприклад: 

              

             Вимовляй правильно                          Так неможна 

                        Піду́                                                    Пі́ду  

                        Зроблю́                                               Зроблю 

                        Візьму́                                                 Ві́зьму 

                        Кажу́                                                   Ка́жу  

                        Лише́                                                   Лише  

                        Собі́                                                      Со́бі  

                        Тобі́                                                      То́бі 
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Порівняння реалізується в таких діях (Мовчун, 1999):  

  слухове сприйняття вимовної одиниці, що відповідає нормам 

української літературної мови;  

 вимова;  

 слухове сприйняття ідентичної нелітературної норми, 

обмеження її на основі аналізу від взірця-норми;  

 залучення зразка у тренуванні;  

 прослуховування;  

    виділення ненормативної вимови у мовленні учнів класу.  

Акцентуаційні норми є складними для засвоєння, а відтак досить 

важливою ланкою у вивченні мови. На думку сучасних методистів, ці 

норми набуваються в процесі мовленнєвої діяльності. Отже, 

дотримання норм наголошування й вимови є одним із неабияких 

показників культури усного мовлення. На думку науковців, культура 

мови (мовлення) пов’язана, з одного боку, із правильністю мови, 

відповідністю її орфоепічним, акцентуаційним, граматичним, 

лексичним, словотвірним нормам, а з іншого – із мовною майстерністю 

використовувати ці мовні форми.  
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СЕМАНТИКО-ГРАМАТИЧНА СУТНІСТЬ ПАРЦЕЛЯЦІЇ ЯК 

ЯВИЩА ЕКСПРЕСИВНОГО СИНТАКСИСУ 

 

У внутрішньореченнєвих синтаксичних інноваціях особливе місце 

належить членуванню єдиного цілого на окремі компоненти з метою 

актуалізації останніх та надання їм інформативної значущості. У цьому 

процесі особливо слід виділити парцеляцію. 

Дослідники по-різному підходять до визначення сутності 

парцеляції, хоча багато хто єдиний в тому, що це явище необхідно 
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